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■■■■ Tekst 1 

Odysseus bevindt zich in de tent van Achilles om hem over te halen weer aan de strijd deel
te nemen.

Τ�ν δ� �παµει��µεν
ς πρ
σ��η π�δας �κ�ς �Α�ιλλε�ς�

“δι
γεν�ς Λαερτι!δη, π
λυµ#�αν� �$δυσσε%,

�ρ& µ�ν δ& τ�ν µ%θ
ν �πηλεγ�ως �π
ειπε)ν,

*+ περ δ& �ρ
ν�ω τε κα- .ς τετελεσµ�ν
ν /σται,

.ς µ# µ
ι τρ�0ητε παρ#µεν
ι 1λλ
θεν 1λλ
ς.

3�θρ�ς γ!ρ µ
ι κε)ν
ς 4µ5ς  �Α6δα
 π�λ*ησιν

7ς �� 8τερ
ν µ�ν κε�θ*η 3ν- �ρεσ9ν, 1λλ
 δ� ε:π*η.

α;τ<ρ 3γ=ν 3ρ�ω >ς µ
ι δ
κε) ε?ναι 1ριστα�


@τ� /µεγ� �Ατρε6δην �Αγαµ�µν
να πεισ�µεν 
:ω


@τ� 1λλ
υς ∆ανα
�ς, 3πε- 
;κ 1ρα τις �!ρις Bεν

µ!ρνασθαι δη6
ισιν 3π� �νδρ!σι νωλεµ�ς αCε9.

:ση µ
)ρα µ�ν
ντι, κα- εC µ!λα τις π
λεµ90
ι�

3ν δ� C*D τιµ*D Eµ�ν κακ�ς Eδ� κα- 3σθλ�ς�

κ!τθαν� 4µ5ς 7 τ� �εργ�ς �ν&ρ 7 τε π
λλ< 3
ργFς.


;δ�  τ9 µ
ι περ9κειται, 3πε- π!θ
ν 1λγεα θυµG5,

αCε- 3µ&ν ψυ�&ν παρα�αλλ�µεν
ς π
λεµ90ειν.

.ς δ� Iρνις �πτDσι νε
σσ
)σι πρ
��ρ*ησι

µ!στακ�, 3πε9 κε λ!�*ησι, κακ5ς δ� 1ρα 
J π�λει α;τ*D,

Kς κα- 3γ= π
λλ<ς µ�ν �Lπν
υς ν�κτας :αυ
ν,

Mµατα δ� αJµατ�εντα δι�πρησσ
ν π
λεµ90ων,

�νδρ!σι µαρν!µεν
ς N!ρων 8νεκα σ�ετερ!ων.

δFδεκα δ& σ�ν νηυσ- π�λεις �λ!παO� �νθρFπων,

πε0�ς δ� 8νδεκ! �ηµι κατ< Τρ
9ην 3ρ9�ωλ
ν�

τ!ων 3κ πασ�ων κειµ#λια π
λλ< κα- 3σθλ<

3Oελ�µην, κα- π!ντα ��ρων �Αγαµ�µν
νι δ�σκ
ν

�Ατρε6δ*η� 4 δ� Iπισθε µ�νων παρ< νηυσ- θ
*Dσι

δεO!µεν
ς δι< πα%ρα δασ!σκετ
, π
λλ< δ� /�εσκεν.

1λλα δ� �ριστ#εσσι δ9δ
υ γ�ρα κα- �ασιλε%σι�

τ
)σι µ�ν /µπεδα κε)ται, 3µε% δ� �π� µ
�ν
υ �Α�αι5ν

εPλετ�, /�ει δ� 1λ
�
ν θυµαρ�α� τ*D παρια�ων

τερπ�σθω. τ9 δ� δε) π
λεµι0�µεναι ΤρFεσσιν

�Αργε9
υς; τ9 δ� λα�ν �ν#γαγεν 3νθ!δ� �γε9ρας

�Ατρε6δης; B 
;� RΕλ�νης 8νεκ� Eϋκ�µ
ι
;

B µ
%ν
ι �ιλ�
υσ� �λ��
υς µερ�πων �νθρFπων

�Ατρε6δαι; 3πε- 7ς τις �ν&ρ �γαθ�ς κα- 3���ρων

τ&ν α;τ
% �ιλ�ει κα- κ#δεται, .ς κα- 3γ= τ&ν

3κ θυµ
% �9λε
ν, δ
υρικτητ#ν περ 3
%σαν.

ν%ν δ� 3πε- 3κ �ειρ5ν γ�ρας εPλετ
 κα- µ� �π!τησε,

µ# µευ πειρ!τω εU εCδ�τ
ς� 
;δ� µε πε9σει.
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�λλ�, �$δυσε%, σ�ν σ
9 τε κα- 1λλ
ισιν �ασιλε%σι

�ρα0�σθω ν#εσσιν �λεO�µεναι δ#ϊ
ν π%ρ.

Homeros, Illias 9, 307-347

■■■■ Tekst 2

De Grieken zijn door de Trojanen teruggedrongen tot in het scheepskamp. Patroklos, door
Achilles er op uitgestuurd om te zien hoe de strijd verloopt, keert terug.

WΩς 
J µ�ν περ- νη�ς 3ϋσσ�λµ
ι
 µ!�
ντ
�

Π!τρ
κλ
ς δ� �Α�ιλDϊ παρ9στατ
, π
ιµ�νι λα5ν,

δ!κρυα θερµ< ��ων >ς τε κρ#νη µελ!νυδρ
ς,

Z τε κατ� αCγ9λιπ
ς π�τρης δν
�ερ�ν ��ει [δωρ.

τ�ν δ� Cδ=ν G\κτιρε π
δ!ρκης δ)
ς �Α�ιλλε�ς,

κα9 µιν �ων#σας /πεα πτερ�εντα πρ
ση�δα�

“τ9πτε δεδ!κρυσαι, Πατρ�κλεες, ELτε κ
�ρη

νηπ9η, Z θ� ]µα µητρ- θ�
υσ� �νελ�σθαι �νFγει,

εJαν
% ^πτ
µ�νη, κα9 τ� 3σσυµ�νην κατερ�κει,

δακρυ�εσσα δ� µιν π
τιδ�ρκεται, I�ρ� �ν�ληται�

τ*D :κελ
ς, Π!τρ
κλε, τ�ρεν κατ< δ!κρυ
ν ε:�εις.

E� τι Μυρµιδ�νεσσι πι�α�σκεαι, ` 3µ
- α;τG5,

B� τιν� �γγελ9ην Φθ9ης bO /κλυες 
?
ς;

0Fειν µ<ν /τι �ασ- Μεν
9τι
ν, cΑκτ
ρ
ς υJ�ν,

0Fει δ� ΑCακ9δης Πηλε�ς µετ< Μυρµιδ�νεσσι,

τ5ν κε µ!λ� �µ�
τ�ρων �κα�
9µεθα τεθνηFτων.

Bε σ� γ� �Αργε9ων Nλ
��ρεαι, .ς Nλ�κ
νται

νηυσ-ν /πι γλα�υρ*Dσιν dπερ�ασ9ης 8νεκα σ�Dς;

3Oα�δα, µ& κε%θε ν�Gω, Pνα ε:δ
µεν 1µ�ω.”

Τ�ν δ� �αρ� στεν!�ων πρ
σ��ης, Πατρ�κλεες Jππε%�

“e �Α�ιλε%, ΠηλD
ς υJ�, µ�γα ��ρτατ� �Α�αι5ν,

µ& νεµ�σα� τ
)
ν γ<ρ 1�
ς �ε�9ηκεν �Α�αι
�ς.


J µ�ν γ<ρ δ& π!ντες, 7σ
ι π!ρ
ς Bσαν 1ριστ
ι,

3ν νηυσ-ν κ�αται �ε�ληµ�ν
ι 
;τ!µεν
9 τε.

���ληται µ�ν 4 Τυδε6δης κρατερ�ς ∆ι
µ#δης,


@τασται δ� �$δυσε�ς δ
υρικλυτ�ς Eδ� �Αγαµ�µνων,

���ληται δ� κα- Ε;ρ�πυλ
ς κατ< µηρ�ν NϊστG5.

τ
�ς µ�ν τ� Cητρ
- π
λυ�!ρµακ
ι �µ�ιπ�ν
νται,

8λκε� �κει�µεν
ι� σ� δ� �µ#�αν
ς /πλευ, �Α�ιλλε%.

µ& 3µ� γ� 
Uν 
fτ�ς γε λ!�
ι ��λ
ς, gν σ� �υλ!σσεις,

αCναρ�τη� τ9 σευ 1λλ
ς Nν#σεται Nψ9γ
ν�ς περ,

α: κε µ& �Αργε9
ισιν �εικ�α λ
ιγ�ν �µ�ν*ης;
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νηλε�ς, 
;κ 1ρα σ
9 γε πατ&ρ Bν Jππ�τα Πηλε�ς,


;δ� Θ�τις µ#τηρ� γλαυκ& δ� σε τ9κτε θ!λασσα

π�τραι τ� Eλ9�ατ
ι, 7τι τ
ι ν�
ς 3στ-ν �πην#ς.

εC δ� τινα �ρεσ- σ*Dσι θε
πρ
π9ην �λεε9νεις

κα9 τιν! τ
ι π<ρ iην�ς 3π��ραδε π�τνια µ#τηρ,

�λλ� 3µ� περ πρ�ες e��, ]µα δ� 1λλ
ν λα�ν Iπασσ
ν

Μυρµιδ�νων, Mν π
� τι ��ως ∆ανα
)σι γ�νωµαι.

δ�ς δ� µ
ι \µ
ιιν τ< σ< τε��εα θωρη�θDναι,

α: κ� 3µ� σ
- :σκ
ντες �π�σ�ωνται π
λ�µ
ι


Τρ5ες, �ναπνε�σωσι δ� �ρ#ϊ
ι υjες �Α�αι5ν

τειρ�µεν
ι� Nλ9γη δ� τ� �ν!πνευσις π
λ�µ
ι
.

kε)α δ� κ� �κµDτες κεκµη�τας 1νδρας �ϋτ*D

\σαιµεν πρ
τ- 1στυ νε5ν 1π
 κα- κλισι!ων.”

WΩς �!τ
 λισσ�µεν
ς µ�γα ν#πι
ς� B γ<ρ /µελλεν


j α;τG5 θ!νατ�ν τε κακ�ν κα- κDρα λιτ�σθαι.

Homeros, Ilias 16, 1-47

■■■■ Tekst 3

Het literaire citaat is is zo oud als de dichtkunst zelf. Bis repetita placent1): de oudste
westerse epen, de Ilias en de Odyssee, bestaan voor de helft uit letterlijke herhalingen van
woordgroepen, zinsneden, zinnen. Zijn dit zelfcitaten? Milman Parry heeft aangetoond dat één
dichter onmogelijk zo’n groot aantal formules heeft kunnen uitvinden. Indien Homerus ooit
bestaan heeft, moet hij hebben voortgebouwd op een traditie van rapsoden (letterlijk:
samenrijgers van zangen), die hun verhalen min of meer improviserend ten gehore brachten en
daarbij een beroep konden doen op min of meer vaste versformules. Die formules bestonden uit
verbindingen van woorden die metrisch pasten in de hexameter. Het epos werd zo opgebouwd
uit geprefabriceerde stukken. (…) Pas onder Pisistratus in de 6e eeuw v.C. werd een
eeuwenoude orale traditie op schrift vastgelegd.

Paul Claes, Echo’s Echo’s.

noot 1 herhaalde herhaling valt in de smaak
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■■■■ Tekst 4

In een tragedie van Euripides komt de volgende uitspraak voor:

Ik kan niet geloven dat de goden verboden 
liefdesrelaties onderhouden; ik heb nooit 
voor waar gehouden en ik zal nooit geloven 
dat godenarmen geketend worden of dat de ene god 
de meester is van de andere. Werkelijke goddelijkheid 
kent geen enkele behoefte. Dat zijn treurige verhalen van zangers.

Euripides, Herakles 1341-1346

■■■■ Tekst 5

De onderstaande tekst is geïnspireerd op het eerste boek van de Ilias en behandelt de
afloop van de ruzie tussen Achilles en Agamemnon.

“Nee, zoon van Peleus,” reageerde Agamemnon geërgerd, “denk maar niet dat je mij met
vage beloften kunt overreden. Als je echt wil dat ik de mooie Chryseïs aan haar vader
afsta, weet dan dat ik mezelf schadeloos zal stellen en in jouw tent zal komen om Briseïs
met de mooie wangen weg te halen.”
Wat Achilles antwoordde laat zich makkelijk raden. Als ik het hier niet opschrijf is dat
uitsluitend om het episch peil van het verhaal niet al te zeer te verlagen. Laat ik volstaan
met te zeggen dat de vriendelijkste benamingen waren: “zak stront”, “hoerenzoon” en
“hondekop”.
De held trok zich verontwaardigd terug in zijn kwartieren en weigerde nog langer aan de
strijd deel te nemen.
Tevergeefs daalde Athena van de Olympos af om hem te bewegen op zijn besluit terug te
komen.

Luciano de Crescenzo: Helena, Helena, mijn liefste.
Nederlandse vertaling H. Damsma en C. Mooy.

■■■■ Afbeelding
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■■■■ Tekst 6

Achilles is bedroefd om de dood van Patroklos, maar wacht met wraakacties totdat zijn
moeder Thetis hem bij het aanbreken van de dageraad een nieuwe wapenuitrusting zal
komen brengen, die door Hephaistos gesmeed is.

�Η=ς µ�ν κρ
κ�πεπλ
ς �π� �Ωκεαν
)
 k
!ων

\ρνυθ�, Pν� �θαν!τ
ισι ��ως ��ρ
ι Eδ� �ρ
τ
)σιν�

m δ� 3ς νDας Pκανε, θε
% π!ρα δ5ρα ��ρ
υσα.

εfρε δ� Πατρ�κλGω περικε9µεν
ν 7ν �9λ
ν υJ�ν,

κλα9
ντα λιγ�ως� π
λ�ες δ� �µ�� α;τ�ν nτα)ρ
ι

µ�ρ
νθ�. m δ� 3ν τ
)σι παρ9στατ
, δ)α θε!ων,

/ν τ� 1ρα 
J �% �ειρ- /π
ς τ� /�ατ� /κ τ� Nν�µα0ε�

“Τ�κν
ν 3µ�ν, τ
%τ
ν µ�ν 3!σ
µεν, ��ν�µεν
9 περ,

κε)σθαι, 3πε- δ& πρ5τα θε5ν C�τητι δαµ!σθη�

τ�νη δ� RΗ�α9στ
ι
 π!ρα κλυτ< τε��εα δ�O
,

καλ< µ!λ�, 
j� 
@ πF τις �ν&ρ \µ
ισι ��ρησεν.”

WΩς 1ρα �ων#σασα θε< κατ< τε��ε� /θηκε

πρ�σθεν �Α�ιλλD
ς� τ< δ� �ν��ρα�ε δα9δαλα π!ντα.

Μυρµιδ�νας δ� 1ρα π!ντας 8λε τρ�µ
ς, 
;δ� τις /τλη

1ντην εCσιδ�ειν, �λλ� /τρεσαν. α;τ<ρ �Α�ιλλε�ς

.ς ε?δ�, >ς µιν µoλλ
ν /δυ ��λ
ς, 3ν δ� 
J Iσσε

δειν�ν dπ� �λε�!ρων, .σε- σ�λας, 3Oε�!ανθεν�

τ�ρπετ
 δ� 3ν �ε9ρεσσιν /�ων θε
% �γλα< δ5ρα.

Homerus, Ilias 19, 1-18

regel 1 �Η�ς de Dageraad
regel 3 � Bedoeld wordt Thetis.

θε�	 π�ρα = παρ� θε�	
regel 4 περ�κειµαι + dativus omarmen
regel 5 π�λ�ες = π�λλ��
regel 7 �ν τ� �ρα �� �	 �ειρ� ze drukte hem de hand
regel 8 ��σ�µεν = ��σωµεν
regel 9 πρ�τα nu eenmaal

δ�µνηµι doden
regel 10 τ"νη = σ"

δ�#� Imperativus aoristus van δ���µαι.
regel 11 �$�ς zoals
regel 13 τ� δ� %ν�&ρα�ε δα�δαλα π�ντα en luid kletterde al het kunstige smeedwerk
regel 15 �ντην vrijuit
regel 16 'ς (met accent) Onvertaald laten.

�(λ�ς strijdlust
regel 16–17 �ν δ� �� )σσε �#ε��ανθεν en zijn ogen begonnen te stralen
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